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Auswärtiges Amt 
Ministarstvo spoljnih poslova 

Antrag auf Erteilung eines nationalen Visums 

Dieses Antragsformular ist unentgeltlich. 

Zahtev za izdavanje nacionalne vize 

Ovaj obrazac za prijavu je besplatan. 

 

1056345 

 

 
 

1 Angaben zum Antragsteller/zur Antragstellerin / Podaci o podnosiocu zahteva 

1.1 Name (Familienname) 1.1 Prezime 

1.2 Frühere(r) Familienname(n) 1.2 Pređašnje prezime 

1.3 Vorname(n) 1.3 Ime 

1.4 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 1.4 Datum rođenja (dan/mesec/godina) 

1.5 Geburtsort 1.5 Mesto rođenja 

1.6 Geburtsland 1.6 Zemlja rođenja 

1.7.1 Derzeitige Staatsangehörigkeit(en)  1.7.1 Trenutna državljanstva  

1.7.2 Frühere Staatsangehörigkeit(en) 1.7.2 Pređašnja državljanstva 

1.8 Geschlecht Sex 1.8 Pol 

1.9 Familienstand (seit)  1.9 Bračni status (od)  

1.10.1 Art des Reisedokuments (genaue Bezeichnung) 1.10.1. Vrsta putne isprave (tačan naziv) 

1.10.2 Nummer des Reisedokuments  1.10.2. Broj putne isprave  

1.10.3 Ausstellungsdatum  1.10.3 Datum izdavanja  

1.10.4 Gültig bis  1.10.4 Rok važenja  

1.10.5 Ausgestellt durch  1.10.5 Izdavalac  

1.10.6 Aufenthaltstitel oder gleichwertiges Dokument Nr.  1.10.6 Br. boravišne dozvole ili ekvivalentnog dokumenta  

1.10.7 Gültig bis 1.10.7 Rok važenja 

 

Fotografija 

Nemojte lepiti, samo 

priložite 
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1.11 Aktuelle Anschrift und Erreichbarkeit / Aktuelle Anschrift und Erreichbarkeit / Trenutna adresa i kontakt podaci / Trenutna adresa i kontakt 

podaci 

1.11.1 Straße, Hausnummer  1.11.1 Ulica, broj  

1.11.2 Postleitzahl, Ort 1.11.2 Poštanski broj, grad 

1.11.3 E-Mail-Adresse 1.11.3 Adresa e-pošte 

1.11.4 Telefonnummer 1.11.4 Broj telefona 

 

2 *Angaben zur Ehegattin/zum Ehegatten/zur Lebenspartnerin/zum Lebenspartner / *Podaci o supružniku/vanbračnom partneru 

2.1 Name (Familienname) 2.1 Prezime 

2.2 Frühere(r) Familienname(n) 2.2 Pređašnje prezime 

2.3 Vorname(n) 2.3 Ime 

2.4 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 2.4 Datum rođenja (dan/mesec/godina) 

2.5 Geburtsort 2.5 Mesto rođenja 

2.6 Geburtsland 2.6 Zemlja rođenja 

2.7 Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) 2.7 Trenutna državljanstva 

2.8 Frühere Staatsangehörigkeit(en) 2.8 Pređašnja državljanstva 

2.9 Wohnort 2.9 Mesto stanovanja 

 

4 *Angaben zu den Eltern der Antragstellerin/des Antragstellers / *Podaci o roditeljima podnosioca prijave 

4.1 Vater / Otac  

4.1.1 Name (Familienname) 4.1.1 Prezime 

4.1.2 Vorname(n) 4.1.2 Ime 

4.1.3 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 4.1.3 Datum rođenja (dan/mesec/godina) 

4.1.4 Geburtsort 4.1.4 Mesto rođenja 

4.1.5 Staatsangehörigkeit 4.1.5 Državljanstvo 

4.1.6 Wohnort 4.1.6 Mesto stanovanja 

*Angaben zur Ehegattin/zum Ehegatten, Kindern und Eltern sind auch erforderlich, wenn die betreffenden Personen im Ausland verbleiben. / *Podaci o supružniku, deci i roditeljima obavezni su i ako 

dotične osobe ostaju u inostranstvu. 
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4.2 Mutter  / Majka 

4.2.1 Name (Familienname) 4.2.1 Prezime 

4.2.2 Vorname(n) 4.2.2 Ime 

4.2.3 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 4.2.3 Datum rođenja (dan/mesec/godina) 

4.2.4 Geburtsort 4.2.4 Mesto rođenja 

4.2.5 Staatsangehörigkeit 4.2.5 Državljanstvo 

4.2.6 Wohnort 4.2.6 Mesto stanovanja 

 

5 Haben Sie sich bereits früher in der Bundesrepublik Deutschland aufgehalten? / Da li ste već bili u Saveznoj 

Republici Nemačkoj? 
 Ja / Da  Nein / 

Ne 

 

6 Vorgesehener Aufenthaltsort in der Bundesrepublik Deutschland / Predviđeno prebivalište u Saveznoj Republici Nemačkoj 

6.1 Straße, Hausnummer (sofern bekannt) 6.1 Ulica, broj (ako je poznato) 

6.2 Postleitzahl, Ort 6.2 Poštanski broj, grad 

6.3 Wie werden Sie untergebracht sein? / Kako ćete biti 

smešteni? 

 Einzelzimmer / Garsonjera 

 Wohnung mit Zimmern / Višesobni stan 

 Sammelunterkunft / Kolektivni smeštaj 

 Sonstiges (bitte erläutern) / Razno (navedite) 

 

7 Wird ständiger Wohnort außerhalb der Bundesrepublik Deutschland beibehalten? / Da li ćete zadržati stalni boravak 

van Savezne Republike Nemačke? 
 Da  Ne 

 

8 Sollen Familienangehörige mit einreisen? / Da li članovi porodice putuju s Vama?  Da  Ne 

 

9 Zweck des Aufenthalts in der Bundesrepublik 

Deutschland / Svrha boravka u Saveznoj Republici 

Nemačkoj 

Erwerbstätigkeit / Zaposlenje 

9.1 Ggf. beabsichtigte Erwerbstätigkeit Predviđeno zaposlenje, ako je primenljivo 

9.2 Ich beabsichtige, mich nicht länger als zwölf Monate im Bundesgebiet aufzuhalten und beantrage ein Visum mit einer 

Gültigkeit für den gesamten Aufenthaltszeitraum./ Ne nameravam da ostanem u Nemačkoj duže od dvanaest meseci i 

podnosim zahtev za vizu koja važi za ceo period boravka. 

 Da  Ne 
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10 Referenzen in der Bundesrepublik Deutschland (z. B. 

Arbeitgeber, Studienanstalt, Verwandte) 

Reference u Saveznoj Republici Nemačkoj (npr. poslodavac, akademska institucija, 

rođaci) 

 

11 Erlernter und (sofern abweichend) ausgeübter Beruf Profesija za koju ste se školovali i (ako je drugačija) profesija za koju ste se 

doškolovali 

 

12 Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts in der 

Bundesrepublik Deutschland (von - bis) 

Predviđeno trajanje boravka u Saveznoj Republici Nemačkoj (od - do) 

 

13 Aus welchen Mitteln wird der Lebensunterhalt 

bestritten? / Aus welchen Mitteln wird der 

Lebensunterhalt bestritten? 

ERWERBSTÄTIGKEIT / ZAPOSLENJE 

13.1 Besteht Krankenversicherungsschutz für die Bundesrepublik Deutschland? / Da li postoji pokriće zdravstvenog osiguranja 

za Saveznu Republiku Nemačku? 
 Da  Ne 

 

14 Sind Sie vorbestraft? / Imate li kriminalni dosije?  Da  Ne 
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15 Sind Sie aus der Bundesrepublik Deutschland schon einmal ausgewiesen oder abgeschoben worden oder ist ein 

Antrag auf Erteilung einer Aufenthaltserlaubnis abgelehnt oder eine Einreise in die Bundesrepublik Deutschland 

verweigert worden? / Da li ste ikada bili proterani ili deportovani iz Savezne Republike Nemačke ili Vam je odbijen 

zahtev za boravišnu dozvolu ili Vam je odbijen ulazak u Saveznu Republiku Nemačku? 

 Da  Ne 

 

16 Leiden Sie an einer der in Fußnote 1 aufgeführten Krankheiten (bitte auch Krankheitsverdacht angeben)? / Da li 

patite od neke od bolesti navedenih u fusnoti 1 (navedite i sumnju na bolest)? 
 Da  Ne 

Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. / Izjavljujem da su, koliko mi je poznato, gore 

navedeni podaci tačni i potpuni. 

Ort und Datum / Mesto i datum  Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des Inhabers der elterlichen 

Sorge/des Vormunds) / Potpis (za maloletnike potpis roditelja/staratelja) 

1 Pocken, Poliomyelitis, beim Menschen nicht verbreitete Influenzatypen (z. B. "Vogelgrippe”, "Schweinegrippe”), Influenza im Falle einer akuten Pandemie, schweres akutes Atemwegssyndrom (SARS), 

Cholera, Lungenpest, Gelbfieber sowie virale hämorrhagische Fieber (z. B. Ebola, Lassa, Marburg). / 1 Male boginje, poliomijelitis, vrste gripa koje nisu uobičajene kod ljudi (npr. „ptičiji grip“, „svinjski 

grip“), akutni sezonski grip, teški akutni respiratorni sindrom (SARS), kolera, pneumonična kuga, žuta groznica i virusna hemoragična groznica (npr. ebola, lasa, marburg). 
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Belehrung nach § 54 Abs. 2 Nr. 8 i.V.m. § 53 AufenthG / Uputstva u skladu sa § 54 odeljak 2 br. 8 u vezi sa § 53 Zakona o boravku stranaca 

Ein Ausländer kann ausgewiesen werden, wenn er falsche oder unvollständige Angaben zur Erlangung eines deutschen Aufenthaltstitels oder eines Schengen-Visums 
macht. Der Antragsteller ist verpflichtet, alle Angaben nach bestem Wissen und Gewissen zu machen. Sofern er Angaben verweigert oder bewusst falsch oder 

unvollständig macht, kann dies zur Folge haben, dass der Visumantrag abgelehnt bzw. der Antragsteller aus Deutschland ausgewiesen wird, sofern ein Visum bereits 

erteilt wurde. Durch die Unterschrift bestätigt der Antragsteller, dass er vor der Antragstellung über die Rechtsfolgen verweigerter, falscher oder unvollständiger 

Angaben im Visumverfahren belehrt worden ist. 

Stranac može biti proteran ako pruži lažne ili nepotpune podatke kako bi dobio nemačku boravišnu dozvolu ili šengensku vizu. Podnosilac zahteva dužan je da sve 

podatke da korektno i savesno. Ako odbije da pruži podatke ili namerno pruži netačne ili nepotpune podatke, to može dovesti do odbijanja zahteva za vizu ili 
izbacivanja podnosioca zahteva iz Nemačke, pod uslovom da je viza već izdata. Potpisivanjem, podnosilac zahteva potvrđuje da je on ili ona obavešten/a o pravnim 

posledicama odbijenih, netačnih ili nepotpunih podataka u postupku izdavanja vize pre podnošenja zahteva. 

 

Ort und Datum / Mesto i datum  Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des Inhabers der elterlichen Sorge/des 

Vormunds) / Potpis (za maloletnike potpis roditelja/staratelja) 

 


